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گاهـــی در زبان هـــای مختلـــف متن ها 
و جملاتـــی نوشـــته می شـــود کـــه معنا 
و مفهـــوم خاصی پشـــت آنها نیســـت. 
به عنوان مثـــال جملاتـــی ماننـــد »قبل 
از خـــوردن اولیـــن لقمـــه چنـــد ثانیـــه 
ناباورانـــه در ســـهمش نگریســـت، 
انـــگار لحظه ای کـــه مدت ها منتظرش 
بوده فرارســـیده و آرزویی بســـیار بزرگ 
برایـــش محقق شـــده باشـــد و عظمت 
آنچـــه نصیبش شـــده ســـبب شـــود به 
واقعیت شـــک کنـــد.« معنـــای پنهان 

یا کنایـــی ندارند. این گونه شـــیوه های 
ً بیـــان شـــفاف  نـــی را اصطلاحـــا بیا
می نامنـــد. مترجـــم بـــرای ترجمـــه نیاز 
بـــه اســـتفاده از تکنیک هـــای خاصـــی 
نـــدارد؛ تحت اللفظـــی ترجمه کـــردن 
این گونـــه جمـــلات البته در کنـــار روان 
بـــودن آن امـــری عادی اســـت. مترجم 
می توانـــد در چنیـــن موقعیت هایـــی 
فقط ســـعی کند جمـــلات را به بهترین 
نحـــو و کلمه به کلمـــه ترجمـــه کنـــد و 
معنـــا و مفهـــوم مدنظر نویســـنده را به 

مخاطـــب برســـاند. 
امـــا در مواقعـــی جمـــلات و متـــن دارای 
معنـــای اســـتعاری یـــا کنایـــی می شـــوند. 
نویســـنده در بخش هایـــی از جمـــلات 
در روایـــت رمـــان و ادبیـــات داســـتانی از 

ارائه های مختلفی مثل تشـــبیه، استعاره 
یـــا کنایـــه اســـتفاده می کنـــد. ایـــن نـــوع 
شـــیوه بیانـــی هم شـــیوه برجسته ســـازی 
یـــا غیرمســـتقیم نـــام دارد کـــه در چنیـــن 
مواقعـــی معمـــولاً مترجـــم بایـــد در متـــن 
مبدأ و مقصد دنبال معادل های مشـــابه 
بگـــردد و اگـــر قابلیـــت ترجمـــه درســـت و 
اصولـــی را دارد آن را ترجمـــه کنـــد. ایـــن 
 موضـــوع طبیعتـــاً از بدیهیـــات کار ترجمه

است. 
البتـــه این مـــورد در مواقعـــی می تواند 
واقعاً چالش برانگیز و حســـاس باشد. 
اگـــر نویســـنده قصد داشـــته باشـــد با 
اســـتفاده از معنای مجـــازی یک کلمه 
مفهومی را به مخاطب برساند و متنی 
ادبی و جدی نوشـــته باشد مترجم وارد 

چالشـــی اساســـی می شـــود. 
ترجمـــه این گونـــه متن هـــا واقعـــاً نیـــاز 
بـــه دایره لغات گســـترده و ذوق و طبع 
درســـت و حســـابی دارد. البتـــه کـــه 

همیشـــه این قضیه چالشی 
 . نیست

مثـــلاً در بخشـــی از کتـــاب 
فرزندخوانده این متن آورده 
شـــده: »می دیدم شـــان کـــه 
دور توری هـــا جمـــع می شـــوند 
و بی آنکـــه بداننـــد، هیجـــان را در 
حرکت شـــان نشـــان می دهند، برخی 
مثـــل کـــودکان این پاوآن پـــا می کردند 
انـــگار وزن جســـم امان شـــان را بریده 

باشـــد...« 
ایـــن متـــن زیـــاد چالشـــی بـــه همـــراه 

نـــدارد. نویســـنده بـــرای بیـــان بی تابی 
و تردیـــد از عبارت هـــای »این پاوآن پـــا 
کـــردن« و »امـــان کســـی را بریـــدن« 
اســـتفاده کرده است. چنین تعبیراتی 
را همـــه در گفتارهـــای روزمره شـــان 
اســـتفاده می کننـــد و بـــه گوش آشـــنا 
اســـت؛ اما همین هـــا می توانند متن را 
دلپذیـــر کنند و وظیفه مترجم در اینجا 
پیداکردن معادل درســـت )چه معنای 
اصلـــی چـــه معنـــای فرعی( بـــرای متن 
مقصـــد اســـت. خلاصـــه کلام اینکـــه 
مترجم در ترجمه جملاتی که مفاهیم 
اســـتعاری دارنـــد با چالش هـــای جدی 
روبـــه رو اســـت و بـــدون مطالعـــه زیـــاد 
ن آ پـــس  ز  ا بـــی  به خو ن  ا  نمی تـــو

بر آمد.

 
 

 
نـــام ســـیمین دانشـــور بـــا مشـــهورترین 
کتابـــش یعنـــی سووشـــون گـــره خـــورده 
اســـت. اما چه بســـا اگـــر در این  ســـال ها 
رتـــر  رزمـــی، کمـــی جان دا نشـــر خوا
می بـــود و چـــاپ و پخـــش کتاب هایـــش 
اوضـــاع درســـت تری می داشـــت، جزیره 
ســـرگردانی بـــود کـــه روی میـــز پرفـــروش 

کتابفروشـــی ها جـــا خـــوش می کـــرد.
هســـتی نوریـــان، دختر جوانی اســـت که 
در دهـــه ســـوم زندگـــی اش در نوســـانی 
عاطفـــی بیـــن مـــراد و ســـلیم ســـرگردان 
اســـت. هســـتی و مراد دوســـتانی از دوره 
دانشـــگاه هســـتند. مراد، همان طور که 
از اســـمش پیداســـت، دلخواه و مقصود 
اصلی هستی است. اما به واسطه تفکر 
مـــراد بـــه زندگی و مؤلفه های وابســـته به 
آن )نظیـــر عشـــق، ازدواج، رفاقـــت، دین 
و...( کـــه ناشـــی از نـــگاهِ ایدئولوژیـــک 
مـــراد اســـت، رابطه محبت آمیز هســـتی 
و مـــراد بـــه ازدواج نزدیـــک نمی شـــود. از 
طرفی مامان عشِـــی )عشـــرت(، سلیم را 
برای دختـــرش انتخاب می کند. ســـلیم، 
پســـر یکـــی از دوســـتان مامان عشـــی 
اســـت و متمـــم مـــراد اســـت. ســـلیم، 
همان طـــور کـــه از اســـمش پیداســـت، 
خوش بـــاور، آرام و مطیـــعِ دیـــن اســـت. 
چشـــمانی دارد که:»....چشـــم های 
تب دار عجیبی داشـــت. درشـــت و شبیه 
حرف صـــاد. رنگ چشـــم ها رنگـــی میان 
آبی و خاکســـتری بود که دورش ســـورمه 
کشـــیده باشـــند...« و هســـتی، درگیـــر 
همیـــن چشـــم ها می شـــود. داســـتان، 

در ســـال ماقبـــل انقـــلاب پیـــش مـــی رود 
و هســـتی، ناخواســـته وارد یـــک ماجرای 
مبارزاتـــی شـــده و متوجـــهِ تعامـــل مراد و 
ســـلیم می شـــود و ناخودآگاه مثلثی بین 
هســـتی، مراد و ســـلیم شـــکل می گیرد؛ 
مثلثـــی کـــه فقـــط هســـتی از روابـــط بین 
رئوســـش بـــه طـــور کامـــل آگاه اســـت. 
این طـــور بـــه نظـــر می رســـد که هســـتی، 
نماینده خودِ ســـیمین دانشـــور در کتاب 
اســـت؛ ســـرگردان بین پیدا کردن مسیر 
حقیقـــت و درســـت. و البتـــه جایـــی در 
اواخـــر کتـــاب، ســـیمین از زبـــان خودش 
پاســـخ هســـتی را می دهد کـــه: »گریه ها 
را بگذاریـــد بـــرای خلوت هایتـــان.... 
امیـــد و عشـــق و اعتمـــاد به نفـــس، کلید 
رمـــز همین ســـه  تاســـت.« و ایـــن ماجرا 
یکـــی از مهم تریـــن ویژگی هـــای کتـــاب 
اســـت. اینکه ســـیمین، خـــودش یکی از 
شخصیت های داســـتان است و کنش و 
واکنش دارد و در پیشـــبرد داستان نقش 
دارد. گمان می کنم، یک نویســـنده باید 
َـــدَر باشـــد و خـــودش هـــم ایـــن  خیلـــی ق
قدََربـــودن را مطلـــع باشـــد کـــه بتوانـــد با 
اعتمـــاد بـــه نفـــس، شـــخصیت حقیقی 
خـــودش را تبدیـــل بـــه یـــک شـــخصیت 
داســـتانی در رمانـــش بکنـــد و ایـــن کار از 
افـــراد زیـــادی بـــر نمی آید و حتمـــاً یکی از 

آنها ســـیمین اســـت.
 اگـــر شـــخصیت های متعـــدد کـــه گاهی 
باعـــث برهـــم خـــوردن تمرکـــز مخاطـــب 
می شـــود را نادیـــده بگیریـــم، جزیـــره 
ســـرگردانی یـــک اثـــر موفـــق اســـت. در 
طـــرح، شـــخصیت پردازی، زاویه دیـــد، 
صحنه  پـــردازی و روایت. اگر توانســـتید، 
حتمـــاً تهیـــه اش کنیـــد. اگـــر هـــم نـــه، 

می توانیـــد از مـــن قـــرض بگیریـــد.

ابراهیم صاحب یک کیوسک کتابفروشی 
اســـت. البته درست این است که ابراهیم 
وراّق اســـت. یعنـــی کســـی کـــه از کتاب ها 
نســـخه برداری می کنـــد. ابراهیـــم الـــوراّق 
کم کـــم خـــودش بـــه نســـخه ای از کتاب ها 
تبدیل می شود. او استعدادی عجیب پیدا 
می کند. می تواند در قالب هر شخصیتی 
کـــه بخواهد فـــرو بـــرود و این، سرنوشـــت 

ابراهیـــم را تغییـــر می دهد.
یادداشـــت های کتابفروش نوشـــته جلال 
برجـــس، نویســـنده اردنـــی در نیمـــه اول 
ریتمـــی آرام دارد. کمـــک مـــان می کنـــد 
بـــا جریانـــات همـــراه شـــویم. از ظاهـــر 
شـــخصیت ها بگذریم و به درونشان نفوذ 
کنیـــم. نیمه دوم کتاب پر از جنب و جوش 
اســـت و اتفاق. گرچه ایـــن اتفاق ها گاهی 
چفـــت و بســـت درســـتی ندارنـــد. وقتـــی 
ابراهیـــم بـــه دســـتور صـــدای درونـــی اش 
شـــروع به دزدی می کند، خواننده درست 
متوجه نمی شـــود چطور یـــک کتابفروش 
بـــه همین راحتی می تواند به یک خلافکار 
تبدیل شـــود. قفل ها را بـــاز کند و در اولین 

ســـرقت به یـــک بانک دســـتبرد بزند.
ابراهیـــم ســـاده کـــه عمـــری در صفحـــات 
کتاب هـــا غـــرق بـــود، چطور نقشـــه هایی 
بی عیـــب و نقص می کشـــد. او به دســـتور 
موجـــودی کـــه درونـــش رشـــد می کنـــد به 
شـــخصیت های رمان هایـــی کـــه خوانـــده 
تبدیـــل می شـــود. دکتر ژیواگو می شـــود و 
یا گوژپشـــت نوتردام اما نویســـنده دقیقاً 
برایمـــان مشـــخص نمی کنـــد چـــرا دکتـــر 
ژیواگو شـــدن بایـــد دلیلی بـــرای موفقیت 

در دزدی باشد؟ بهتر نبود حداقل ابراهیم 
در قالب شـــخصیت های شرور داستان ها 
می رفـــت؟ جـــلال برجـــس در مصاحبه ای 
که بعد از برنده شـــدن جایزه بوکر عربی با 
میدل ایســـت مانیتور انجام داده ، گفته: 
»ابراهیـــم نمونـــه تمـــام عیـــار مـــرد عرب 
اســـت.« مرد عربـــی که گرفتـــار وضعیت 
بـــد اقتصادی شـــده، بیـــکاری به او فشـــار 
آورده و دلـــش می خواهـــد کاری انجـــام 
دهـــد. کاری کـــه ابراهیـــم انجـــام می دهد 
دزدی و جنایـــت اســـت. مـــردم از او یـــک 
قهرمـــان می ســـازند و همـــه جـــا از مـــرد 
نقابـــداری صحبـــت می کننـــد کـــه از اغنیا 
انتقـــام می گیـــرد. گویی هر کـــدام از مردم 
در دل آرزو دارند می توانستند چنین کاری 

انجـــام دهند.
کتـــاب چنـــد صدایی اســـت. نمونـــه ای از 
همان آرمان آزادی مطلق که نویسنده در 
کتابش پـــرورش می دهد. ابراهیم، لیلی، 
خانم نون، زن روزنامه نگار، دکتر یوســـف 
الســـماک، خانم ایمیلی. بعد کم کم همه 
ایـــن داســـتان ها به هم متصل می شـــود. 
روایت هـــا یکـــی یکـــی در هـــم می رونـــد و 
شـــخصیت ها با هـــم ملاقـــات می کنند و 

خط و ربطشـــان پدیدار می شـــود.
در این میان ســـه دفترچـــه هم وجود دارد. 
نویســـنده بـــا اســـتفاده از ایـــن دفترچـــه  
یادداشـــت ها، گذشـــته را برایمان روشـــن 
می کنـــد. دو روایـــت اصلی ایـــن قصه هم 
به وســـیله این یادداشت ها به هم متصل 
شـــده اســـت. داســـتان هر شـــخصیت در 
دفتـــری می گـــذرد کـــه در دســـت دیگـــری   
اســـت. یکـــی بـــه توصیـــه روانپزشـــکش 
می نویســـد تـــا درمـــان شـــود و آن یکی در 
نهایت می فهمد نوشـــتن چیزی را درست 

نمی کنـــد.

آلبـــر کامـــو همیشـــه در اوج خـــود 
بوده اســـت؛ نویسنده سرشناس 
فرانســـوی کـــه کمتر کســـی را پیدا 
می  کنیـــم او را نشناســـد و حداقل 
اینکـــه در دوران ســـیاه کرونا کتاب 
طاعون آن را نخوانده باشـــد. کامو 
علاوه بر نوشـــتن رمان و داســـتان 
کوتاه، در فلســـفی نوشتن تبحری 
خاص و دانش بســـیار دارد. کتاب 
»اســـطوره ســـیزیف« کامو ســـال 
1942 یعنـــی در همـــان ســـالی کـــه 
رمان مشـــهور دیگرش »بیگانه« 
چاپ شـــد، انتشـــار یافت و از نظر 
درون مایـــه، ایـــن دو اثر بســـیار به 
هـــم نزدیـــک هســـتند هـــر چنـــد 
شـــکلی متفاوت دارند. این کتاب 
جســـتاری فلسفی اســـت در چند 
فصـــل کـــه به مســـأله پوچـــی می -
پردازد و آن را از ریشـــه می  شـــکافد 
و تاروپـــودش را بررســـی می  کنـــد و 
پوچـــی که در آن زمان نتیجه تلقی 
می شـــد، در ایـــن جســـتار نقطـــه 
شروع به شـــمار آمده است. البته 
در همیـــن ابتـــدای کار پیشـــنهاد 
می شـــود اگر قصـــد خوانـــدن این 
کتـــاب را کردیـــد حتمـــاً عصیانگـــر 
کامو را تهیه کنید و در کنار اسطوره 
سیزیف بخوانید چراکه به مبحث 
پوچی گسترش بیشتری می  دهد 
و در نهایـــت آن را کامـــل می  کنـــد. 
حرف حســـاب کامو این اســـت که 
پوچی در اصـــل خودش چیزی جز 

جدایـــی نیســـت و آن نـــه از وجـــود 
آدمـــی سرچشـــمه می  گیـــرد و نـــه 
از جهـــان؛ پوچـــی زاده برخورد این 
دو بـــا هـــم اســـت. ایـــن کتـــاب بـــه 
چهار فصل تقســـیم می  شـــود که 
کامـــو بـــه اســـتدلال پوچ، انســـان 
پوچ گـــرا، آفرینش پوچ و در نهایت 
اســـطوره ســـیزیف می پـــردازد. 
داســـتان اســـطوره ســـیزیف را 
اکثریـــت شـــنیده  اند؛ خدایـــان، 
ســـیزیف را محکوم کرده بودند که 
تخته ســـنگی را بـــدون وقفه تا قله 
کوهـــی بغلتانـــد و هنگامـــی که به 
آنجا رســـید تخته ســـنگ دوباره به 
پاییـــن می  افتد. در واقع خدایان با 
دلایلی موجه به این نتیجه رسیده 
بودنـــد که هیچ کیفـــری بدتر از کار 
بیهـــوده و امیـــدی نیســـت و ایـــن 
بهایی اســـت کـــه برای عشـــق  ها و 
سودهای این جهان باید پرداخت 
و آلبـــر کامـــو ایـــن قصـــه را از نظـــر 
پوچـــی واکاوی کـــرده و می  گویـــد 
ســـیزیف، قهرمان پوچی اســـت و 
علت غم  انگیز بودن داســـتان این 
اســـطوره، آگاهـــی او اســـت چراکه 
اگـــر در هر قدمی که برمی  داشـــت 
امید و موفقیتـــی را پیش روی خود 
می  دیـــد، دیگـــر چـــه جـــای رنـــج و 
اندوه باقی می  ماند؟ او محکوم به 
تکرار شـــده بـــود و راه رهایی از این 
تکرار به آگاهی رسیدن است. اگر 
رنـــج را درک کنیـــم و آن را برای خود 
کنیـــم، دیگر اثری از آن نمی  ماند و 
امیـــد راه رهایی اســـت و در نهایت 
کامو امید و پوچـــی را در آثار کافکا 

بررســـی می  کند.

نام سیمین دانشور با مشهورترین کتابش یعنی 
سووشون گره خورده است. اما چه بسا اگر در 

این سال ها نشر خوارزمی، کمی جان دارتر می بود 
و چاپ و پخش کتاب هایش اوضاع درست تری 

می داشت، جزیره سرگردانی بود که روی میز 
پرفروش کتابفروشی ها جا خوش می کرد

کتاب چند صدایی است. نمونه ای از همان آرمان 
آزادی مطلق که نویسنده در کتابش پرورش 

می دهد. ابراهیم، لیلی، خانم نون، زن روزنامه نگار، 
دکتر یوسف السماک، خانم ایمیلی. بعد کم کم 

همه این داستان ها به 
هم متصل می شود

در واقع خدایان با دلایلی موجه به این 
نتیجه رسیده بودند که هیچ کیفری بدتر 

از کار بیهوده و بی  امید نیست و این بهایی 
است که برای عشق  ها و سودهای این 

جهان باید پرداخت

درباره کتاب های ترجمه شده بازار

ترجمه استعاری جمله  ها

امید، عشق و اعتماد به  نفس!
دانشور در جزیره سرگردانی

داستان تبدیل یک مرد به قهرمان های مختلف
دکتر ژیواگو به دزدی می رود

آلبر کامو و اثر فلسفی اش اسطوره سیزیف
سیزیف، قهرمان پوچی است

مترجم برای ترجمه 
»بیان شفاف« نیاز به 

استفاده از تکنیک های 
خاصی ندارد اما در 
ترجمه جملاتی که 

مفاهیم استعاری دارند 
با چالش های جدی 

روبه رو است و بدون 
مطالعه زیاد نمی تواند 
به خوبی از پس ترجمه 

برآید

قسمت هشتم

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم

مصطفی جواهری
آموزگار

زهرا راستگویی
خبرنگار

ریحانه میرحسینی
کارشناس ارشد ادبیات


